Notice: You must complete this form in English 

(ATENCIÓN: Usted debe llenar este formulario en inglés)

Superior Court of Washington

County of

(Tribunal Superior de Washington

Condado de [ __ ])
	In re Parentage:

(Con respecto a la paternidad:)


Petitioner,

(Parte Demandante)

and (y)


Respondent

(Parte Demandada)

and (y)


Respondent.


(Parte Demandada)
	No.  

Declaration of Mother
(Parentage)

(Declaración de la Madre)

(Paternidad)

(DCLR)


I.  Declaration of Mother
(Declaración de la Madre)
(Name) ___________________________________ declares:

((Nombre) [ __ ] declara:)

1.1
I am the mother of the child (name) ___________________________  born on 
(date) _______________________________________.


(Soy la madre del menor (nombre) [ __ ] nacido en (fecha) [ __ ].)

	1.2
	[ ]
	Within the period from (date) ______________ to (date) ______________ this child was conceived.  I had sexual intercourse only with (name) ____________________________ within this time period and he must be the father.

(El menor fue concebido entre el período de (fecha) [ _ ] y (fecha) [ _ ]. Durante este período de tiempo tuve relaciones sexuales únicamente con (nombre) [ _ ] y él debe de ser el padre.) 

	
	
	

	
	[ ]
	Within the period from (date) ______________ to (date) ______________  this child was conceived.  I had sexual intercourse only with (name) ____________________________ within this time period and he must be the father.

(El menor fue concebido entre el período de (fecha) [ _ ] y (fecha) [ _ ]. Durante este período de tiempo tuve relaciones sexuales únicamente con (nombre) [ _ ] y él debe de ser el padre.)

	
	
	

	
	[ ]
	Within the period from (date) ______________ to (date) ______________ this child was conceived.  I had sexual intercourse only with (name) ____________________________ within this time period and he must be the father.

(El menor fue concebido entre el período de (fecha) [ _ ] y (fecha) [ _ ]. Durante este período de tiempo tuve relaciones sexuales únicamente con (nombre) [ _ ] y él debe de ser el padre.)

	
	
	

	1.3
	[ ]
	Does not apply.

(No aplica.)

	
	
	

	
	[ ]
	Under RCW 26.26.116, the presumed father of the child is (name) _________________.

(Conforme a RCW 26.26.116, el presunto padre del menor es (nombre) [ _ ].)

	
	
	

	
	
	(Name of presumed father) _________________________ and the mother did not cohabit or engage in sexual intercourse with each other during the probable time of conception, and he never openly treated the child as his own.

((Nombre del presunto padre) _______________________ y la madre no cohabitaron ni 
tuvieron relaciones sexuales entre ellos durante el probable período de concepción y el 

nunca trató al menor abiertamente como suyo.

	
	
	

	1.4
	
	Other:

(Otro)



II.  Military Service

(Servicio Militar)

[ ]
To the best of my knowledge and belief (name) _____________________________ is not a service member or a dependent of a service member.


(A mi leal saber y entender (nombre) [ _ ] no es un efectivo de las fuerzas armadas ni dependiente de un efectivo de las fuerzas armadas.)

To the best of my knowledge and belief (name) _________________________________:
(A mi leal saber y entender (Nombre) [ _ ]:)

	[ ]
	is on active duty in the U.S. armed forces (excluding National Guard and reserves);

(está en servicio activo en las fuerzas armadas de los Estados Unidos (excluyendo la Guardia Nacional y las reservas);) 

	[ ]
	is on active duty and is a National Guard member or a Reservist residing in Washington.

(está en servicio activo y es efectivo de la Guardia Nacional o Reservista y reside en Washington.)

	[ ]
	is not on active duty in the U.S. armed forces (excluding National Guard and reserves);

(no está en servicio activo en las fuerzas armadas de los Estados Unidos (excluyendo la Guardia Nacional y las reservas);)

	[ ]
	is not on active duty and is a National Guard member or a Reservist residing in Washington.

(no está en servicio activo y es efectivo de la Guardia Nacional o Reservista y reside en Washington.)

	[ ]
	other:

(otro)


To the best of my knowledge and belief (name) __________________________:
(A mi leal saber y entender (nombre) [ _ ]:)

	[ ]
	is a dependent of a resident of Washington who is on active duty and is a National Guard member or a Reservist;

(es dependiente de un residente de Washington que está en servicio activo y es efectivo de la Guardia Nacional o Reservista;)

	[ ]
	is not a dependent of a resident of Washington who is on active duty and is a National Guard member or a Reservist;

(no es dependiente de un residente de Washington que está en servicio activo y es efectivo de la Guardia Nacional o Reservista;)

	[ ]
	other:

(otro)



III.  Statement of Non-Representation
(Declaración con respecto a la no representación)
I have been informed and understand that the attorney for the state of Washington (Attorney General/Prosecutor) does not represent me in this matter.  I understand that I have the right to retain my own attorney at any time.

He sido informado y comprendo que el abogado del Estado de Washington (el procurador general y/o el fiscal) no me representa en este caso.  Comprendo que tengo el derecho de contratar a un abogado en cualquier momento.)

IV.  Uniform Child Custody Jurisdiction and Enforcement Act Statement
(Declaración con respecto al Ley Uniforme para la Jurisdicción y Autoridad para la Tutela de Menores)
During the last five years, the child has lived:

(Durante los últimos cinco años, el menor ha vivido:)

	[ ]
	in no place other than the state of Washington and with no person other than the declarant or 
a named party.
(únicamente con el declarante o una parte interesada nombrada y en ningún otro lugar más que en Washington.) 

	[ ]
	in the following places with the following persons (list each place the child lived, including 
the state of Washington, the dates the child lived there and the names of the persons with 
whom the child lived. The present addresses of those persons must be listed in the required 
Confidential Information Form.):
(en los siguientes lugares con las siguientes personas (enumere cada lugar donde vivió el menor, incluyendo el Estado de Washington, las fechas en las que el menor vivió allí y las personas con las que vivió. La dirección actual de las personas debe escribirse en el formulario requerido de Información Confidencial.)):



Claims to custody or visitation
(Reclamación de tutela o visitas)
	[ ]
	I do not know of any person other than a named party who has physical custody of, or claims to have custody or visitation rights to the child.

(No conozco a persona alguna aparte de la parte interesada nombrada que tenga la tutela física o que reclame o afirme tener la tutela o derechos de visita con el menor.) 

	[ ]
	The following persons have physical custody of, or claim to have custody or visitation rights to the child (list their names and the child(ren) concerned below and list their present addresses in the Confidential Information Form.  Do not list the responding party.):

(Las siguientes personas tienen la tutela física de, o afirman tener la tutela o derechos de visita con el menor (enumere los nombres de/los menor/es pertinentes a continuación y escriba su domicilio actual en el Formulario de Información Confidencial. No enumere a la parte demandada.)): 



Involvement in any other proceeding concerning the child:

(Participación en otros procedimientos que tienen que ver con el menor:)

	[ ]
	I have not been involved in any other proceeding regarding the child.

(No he sido parte de ningún otro procedimiento que tenga que ver con el menor.)

	[ ]
	I have been involved in the following proceedings regarding the child (list the court, the case number, and the date of the judgment or order):

(He sido parte de los siguientes procedimientos que tienen que ver con el menor (enumere el nombre del tribunal, el número de caso y la fecha de la orden o fallo)):



Other legal proceedings concerning the child:

(Otros procedimientos legales relativos al menor:)

	[ ]
	I do not know of any other legal proceedings concerning the child.

(No estoy enterado(a) de ningún otro procedimiento legal relativo al menor.)


	[ ]
	I know of the following legal proceedings which concern the child (list the child concerned, the court, case number and the kind of proceeding):

(Estoy enterado(a) de los siguientes procedimientos legales relativos al menor (enumere el menor en cuestión, el tribunal, el número de caso y el tipo de procedimiento):


	[ ]
	Other:

(Otro)




	I declare under penalty of perjury under the laws of the state of Washington that the foregoing is true and correct.

(Declaro bajo pena de perjurio conforme a las leyes del Estado de Washington que lo anterior es cierto y correcto.)


Signed at (city) ___________________________, (state) 
 on (date) ________________________.

(Firmado en (ciudad)
(estado)
 el (fecha)

Signature of the mother

Print or Type Name

(Firma de la madre)

(Nombre a máquina o en letra de molde)
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